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Liste clôturée le 27/09/2019.

Lijst afgesloten op 27/09/2019.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

I. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

I. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen

DO 0000201900063
Question n° 7 de monsieur le député Bert Wollants du

10 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900063
Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 10 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen:

Installation de panneaux photovoltaïques ou de turbines à
vent.

Plaatsing fotovoltaïsche panelen of windturbines.

En réponse à ma question écrite n° du 3363 du 22 juin
2018 concernant l'opportunité de la vente publique de ter-
rains, votre prédécesseur a répondu que la Régie des Bâti-
ments a procédé à l'inventaire de l'ensemble des terrains
entrant en ligne de compte pour l'installation de panneaux
photovoltaïques, d'une part, et établit actuellement un
cadastre des vents en collaboration avec l'Institut Géogra-
phique National, d'autre part.

Als antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 3363 van
22 juni 2018, betreffende de opportuniteit om gronden te
tenderen, antwoordde uw voorganger dat de Regie der
Gebouwen een oplijsting heeft gemaakt van alle gronden
die in aanmerking komen voor de plaatsing van fotovolta-
ïsche panelen enerzijds en bezig is aan de opmaak van een
windkadaster in samenwerking met het Nationaal Geogra-
fisch Instituut anderzijds.

Il s'indique dès lors de s'enquérir auprès de la Régie des
Bâtiments de l'état d'avancement de ces deux projets et de
ce qu'il adviendra des données collectées. En ce qui
concerne le cadastre des vents, votre prédécesseur a indi-
qué qu'il pourrait servir de base à des négociations avec les
parties intéressées afin de valoriser l'un ou l'autre aspect.

Het is dus aangewezen om na te gaan in welke mate de
Regie der Gebouwen ondertussen gevorderd is met de
beide projecten en wat er met deze gegevens zal gebeuren.
Voor wat betreft het windkadaster werd door uw voorgan-
ger aangegeven dat er op deze basis kan onderhandeld
worden met geïnteresseerde partijen teneinde één en ander
te valoriseren.

1. Quel est actuellement l'état d'avancement des deux ini-
tiatives précitées?

1. Wat is de huidige stand van zaken van beide initiatie-
ven?

2. La Régie des Bâtiments a-t-elle élaboré dans l'inter-
valle un plan d'installation de panneaux photovoltaïques
sur les terrains concernés, le cas échéant en collaboration
avec des tiers investisseurs? Pouvez-vous fournir une copie
de ce plan d'approche?

2. Heeft de Regie der Gebouwen ondertussen een plan
van aanpak uitgewerkt om de plaatsing van fotovoltaïsche
panelen op deze terreinen te realiseren eventueel in samen-
werking met derden als investeerders? Kan u een kopie
bezorgen van dit plan van aanpak?

3. La Régie des Bâtiments a-t-elle élaboré dans l'inter-
valle un plan d'installation, sur la base du cadastre des
vents, de turbines à vent sur les terrains concernés, le cas
échéant en collaboration avec des tiers investisseurs? Pou-
vez-vous fournir une copie de ce plan d'approche?

3. Heeft de Regie der Gebouwen ondertussen een plan
van aanpak uitgewerkt om via het windkadaster de plaat-
sing van windturbines op deze terreinen te realiseren even-
tueel in samenwerking met derden als investeerders? Kan u
een kopie bezorgen van dit plan van aanpak?
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4. Quels budgets la Régie des Bâtiments prévoit-elle pour
ce type d'investissements?

4. Welke investeringsbudgetten voorziet de Regie der
Gebouwen voor dit soort investeringen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
12 septembre 2019, à la question n° 7 de monsieur le
député Bert Wollants du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
12 september 2019, op de vraag nr. 7 van de heer
volksvertegenwoordiger Bert Wollants van 10 juli 2019
(N.):

1. La Régie des Bâtiments a lancé deux projets de mise à
disposition de toitures pour installations photovoltaïques:
l'un avec Ikaros Solar en Flandre, pour trois installations
d'une capacité totale de 1.137 kWc et une surface totale de
8.116 m², l'autre en partenariat avec Fedesco (et désormais
propriété d'Eneco Solar à la suite de la revente de ces ins-
tallations par la SA Fedesco avant sa dissolution) pour six
installations réparties dans toute la Belgique d'une capacité
totale de 475 kWc. Pour ces deux projets, il est apparu que
différents obstacles existent à la mise à disposition de toi-
tures pour installations photovoltaïques tant sur le plan
urbanistique, en lien avec la physique du bâtiment, que sur
le plan de la sécurité des biens et des personnes.

1. De Regie der Gebouwen heeft twee projecten gelan-
ceerd voor het ter beschikking stellen van daken voor foto-
voltaïsche installaties, één met Ikaros Solar in Vlaanderen,
voor drie installaties met een totaal vermogen van 1.137
kWc en een totale oppervlakte van 8.116 m²; het andere in
partnership met Fedesco (en nu eigendom van Eneco Solar
naar aanleiding van de herverkoop van deze installaties
door de nv Fedesco voor zijn ontbinding) voor zes installa-
ties die zich verspreid in België bevinden voor een totaal
vermogen van 475 kWc. Voor deze twee projecten is
gebleken dat er verschillende obstakels bestaan voor de
terbeschikkingstelling van de daken voor fotovoltaïsche
installaties, zowel stedenbouwkundig, verbonden aan de
bouwfysica, als aan de veiligheid van de goederen en de
personen.

Les services de la Régie mettent, en outre, au point des
directives, avec les représentants des occupants, afin de les
aider à lancer des projets semblables.

De diensten van de Regie stellen verder de richtlijnen op
punt, met vertegenwoordigers van de gebruikers, om te
helpen bij het lanceren van gelijkaardige projecten.

Il convient d'ailleurs de noter que les projets d'installa-
tions photovoltaïques exécutés avec des ressources propres
par la Régie des Bâtiments, sont repartis dans les trois
régions. La Régie des Bâtiments veille à ce que les régle-
mentations en vigueur soient respectées dans les régions et
répond, par conséquent, aux exigences en matière de pro-
duction d'énergie renouvelable lors de rénovations impor-
tantes et de nouveaux projets. Pour exemple, un projet de
panneaux photovoltaïques existe sur un terrain qui se situe
à Dourbes et qui appartient à la Régie des Bâtiments.

Er dient trouwens opgemerkt te worden dat de projecten
van fotovoltaïsche installaties uitgevoerd door de Regie
der Gebouwen met eigen middelen, verspreid zijn over de
drie gewesten. De Regie der Gebouwen zorgt ervoor dat de
in voege zijnde reglementeringen nageleefd worden in de
gewesten en beantwoordt bijgevolg aan de vereisten inzake
vernieuwbare energieproductie tijdens belangrijke renova-
ties en nieuwe projecten. Zo bestaat er een project van
fotovoltaïsche panelen op een terrein dat zich in Dourbes
bevindt, in eigendom van de Regie der Gebouwen.

Les terrains gérés par la Régie au nom de l'Administra-
tion fédérale sont très souvent des surplus de terrain prove-
nant de l'aménagement d'autoroutes. Il s'agit souvent de
petites parcelles (quelques m²) ou de bandes de terrain,
généralement difficiles ou impossibles d'accès. L'identifi-
cation de surplus de terrain adaptés éventuels a fait l'objet
d'une étude. Toutes les propriétés fédérales sont connues et
classées.

De terreinen die de Regie namens de Federale Overheid
beheert zijn heel vaak grondoverschotten die resteerden na
de aanleg van de autosnelwegen. Het gaat hier veelal over
kleine (enkele m²) of strookvormige percelen, dikwijls
moeilijk of niet te bereiken. Het identificeren van eventu-
ele aangepaste grondoverschotten is onderzocht. Alle fede-
rale eigendommen zijn gekend en geklasseerd.

Pour l'installation de turbines éoliennes, le potentiel
(sites, cartes éoliennes, investissements, partenariats) est
encore à l'étude et actuellement ni un projet ni un budget
précis n'ont encore été définis.

Voor het plaatsen van windturbines wordt het potentieel
(locaties, windkaarten, investeringen, partnerschappen)
nog bestudeerd; er zijn op dit ogenblik nog geen specifieke
plannen of budgetten voorzien.
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2. Dans le cadre du plan national Énergie-Climat
(PNEC), il y a entre-temps des plans visant à conclure un
contrat-cadre de travaux pour l'installation de panneaux sur
les toits de bâtiments.

2. In het kader van het Nationaal energieklimaatplan
(NEKP) bestaan er ondertussen plannen om een kaderover-
eenkomst te sluiten voor werkzaamheden voor de installa-
tie van panelen op de daken van gebouwen.

Ces plans comportent, en premier lieu, les installations
de panneaux sur toitures plates, ou toitures inclinées en bon
état et isolées thermiquement, ainsi que l'installation de
carports solaires sur les emplacements externes de station-
nement des grands complexes (tels que, par exemple, les
emplacements réservés aux visiteurs dans les prisons en
dehors des grandes villes).

Deze plannen omvatten in eerste instantie installaties van
panelen op platte daken, of hellende daken in goede staat
en thermisch geïsoleerd, evenals de aanleg van zonne-car-
ports op de externe parkeerplaatsen van de grote com-
plexen (zoals bijvoorbeeld bezoekersparkeerplaatsen in
gevangenissen buiten de grote steden).

Voici quelques exemples d'installations prévues et/ou
réalisées:

Enkele voorbeelden van geplande en/of gerealiseerde
installaties zijn:

- Centre Finances Liège: - Centre Finances Luik:
la façade de la tour est réalisée avec du vitrage photovol-

taïque d'une capacité de 400 kWc.
de gevel van de toren is gemaakt met fotovoltaïsch glas

met een capaciteit van 400 kWc.
- Vottem, Laboratoire et centre d'appels d'urgence: capa-

cité 48 kWc:
- Vottem, Laboratorium en noodoproepencentrum: capa-

citeit: 48 kWc.
en mars 2018, la construction du nouveau centre d'appels

d'urgence 112 et d'un laboratoire a commencé. Des pan-
neaux photovoltaïques sont utilisés.

in maart 2018 ging de bouw van het nieuwe noodoproe-
pencentrum 112 en van een laboratorium van start. Er
wordt gebruikgemaakt van fotovoltaïsche panelen.

Le projet prévoit la pose de 146 panneaux photovol-
taïques sur le toit du centre d'appels d'urgence, ce qui
représente une économie estimée de 30 % de la consom-

mation électrique globale du service 112.

Het project voorziet de plaatsing van 146 fotovoltaïsche
panelen op het dak van het noodoproepencentrum, wat een
geschatte besparing oplevert van 30 % van het globaal
elektriciteitsverbruik van de dienst 112.

- Entre-temps, des toits ont également été équipés de pan-
neaux solaires dans plusieurs nouvelles prisons.

- Intussen werden bij meerdere nieuwe gevangenissen de
daken ook voorzien van zonnepanelen.

3. Pour l'installation de turbines éoliennes, le potentiel
(sites, cartes éoliennes, investissements, partenariats) est
encore à l'étude et ni un projet ni un budget précis n'ont
encore été définis.

3. Voor de plaatsing van windturbines wordt het potenti-
eel (sites, windkaarten, investeringen, partnerschappen)
nog steeds bestudeerd en is er nog geen precies project of
budget.

4. Pour ces projets spécifiques, qui doivent encore être
examinés plus en détails, il n'y a pas encore de budgets
d'investissement prévus. A côté de ces projets spécifiques,
il faut préciser que la Régie des Bâtiments dispose d'un
budget spécifique pour l'utilisation rationnelle de l'Énergie
qui s'élève, en 2019, à 4,16 millions d'euro.

4. Voor deze specifieke projecten, die nog nader moeten
worden onderzocht, zijn nog geen investeringsbudgetten
voorzien. Naast deze specifieke projecten moet gepreci-
seerd worden dat de Regie over een specifiek budget
beschikt voor rationeel energiegebruik, voor 2019 bedraagt
dit 4,16 miljoen euro.
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DO 0000201900068
Question n° 8 de madame la députée Anja Vanrobaeys

du 10 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900068
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 10 juli 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

Les conduites d'eau vétustes dans des bâtiments publics. Verouderde waterleidingen in overheidsgebouwen.
Les résultats d'analyse des échantillons d'eau du robinet

prélevés en juin 2019 par Vivaqua dans trois casernes de
police bruxelloises révèlent une trop forte teneur en plomb,
fer, zinc et nickel due à la vétusté des conduites d'eau. Les
inquiétudes se concentrent sur la teneur en plomb qui à cer-
tains endroits est treize fois supérieure aux valeurs autori-
sées par les normes européennes. Selon des spécialistes, les
teneurs en zinc et en nickel sont tout aussi préoccupantes.

Op basis van de stalen die Vivaqua in juni 2019 in drie
Brusselse politiekazernes nam, bleek dat het kraantjeswa-
ter teveel lood, ijzer, zink en nikkel bevat. De oorzaak zijn
de verouderde waterleidingen. Vooral de loodwaarden zijn
verontrustend, op sommige plaatsen bevat het leidingwater
13 keer meer lood dan de Europese norm toelaat. Maar ook
de zink en nikkelwaarden zijn verontrustend, volgens spe-
cialisten.

L'anémie, une fragilisation du squelette et des problèmes
rénaux sont les conséquences d'une exposition prolongée
au plomb. Le saturnisme peut, en outre, occasionner des
problèmes neurologiques, diminuer la qualité du sperme et
le poids à la naissance. Les nausées, douleurs abdominales,
vomissements, fièvre et diarrhée sont les conséquences
d'une trop forte exposition au zinc. En tant que métal lourd,
le nickel est encore plus dangereux et peut entraîner des
bronchites chroniques et une diminution de la fonction pul-
monaire. Il est également associé aux cancers des poumons
et du nez. Dans les casernes, l'eau du robinet est utilisée
pour cuisiner et préparer du café.

Langdurige blootstelling aan lood veroorzaakt bloedar-
moede, maakt het skelet brozer en tast de nieren aan. Door
loodvergiftiging kunnen ook neurologische problemen ont-
staan, een verminderde spermakwaliteit en een verlaagd
geboortegewicht. Zink kan in grote hoeveelheden leiden
tot misselijkheid, buikpijn, braken, koorts en diarree. Nik-
kel is als zwaar metaal nog gevaarlijker en kan leiden tot
chronische bronchitis en een verminderde longfunctie. Het
wordt ook in verband gebracht met long- en neuskanker. In
de kazernes wordt gekookt en koffie gezet met kraan-
tjeswater.

De plus, pour des raisons d'économies structurelles, les
policiers sont invités à consommer l'eau du robinet plutôt
que celle des fontaines à eau. Plus de 1 500 fonctionnaires
de police et civils travaillent dans les trois casernes concer-
nées.

Bovendien wordt, omwille van structurele besparingen,
de politie aangemaand kraantjeswater te drinken in plaats
van water uit drinkfonteinen. In de drie betrokken kazernes
werken meer dan 1.500 politieambtenaren en burgers.

Il ne s'agit certainement pas d'un cas isolé et des pro-
blèmes analogues existent probablement dans de très nom-

breux autres bâtiments publics.

Ongetwijfeld zal dit geen alleenstaand geval zijn en zul-
len ook heel wat andere overheidsgebouwen aan dezelfde
problemen blootgesteld zijn.

1. À brève échéance, quelles mesures prendrez-vous pour
mettre un terme à l'exposition des fonctionnaires de police
et du personnel des casernes concernées à une eau potable
aux concentrations en plomb, fer, zinc et nickel trop éle-
vées et inquiétantes?

1. Welke maatregelen denkt u op korte termijn te nemen
opdat de politieambtenaren en het personeel van de betrok-
ken kazernes niet langer zouden worden blootgesteld aan
leidingwater met verhoogde en verontrustende concentra-
ties lood, ijzer, zink en nikkel?

2. Quelles mesures prendrez-vous à long terme pour rem-

placer les conduites vétustes?
2. Welke maatregelen worden op lange termijn voorzien

om de verouderde leidingen te vervangen?
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3. La Vlaamse Milieumaatschappij (VMM) procède à des
tests analogues dans d'autres bâtiments publics. Une liste
des bâtiments publics où ces tests sont effectués est-elle
disponible et quels en sont les résultats? Des tests simi-
laires sont-ils prévus dans d'autres casernes de police et
bâtiments publics (écoles, crèches, hôpitaux, établisse-
ments de soins) où en raison d'économies structurelles, le
personnel est invité à boire l'eau du robinet plutôt que celle
des fontaines à eau?

3. De Vlaamse Milieumaatschappij (VMM) voert gelijk-
aardige testen uit in andere overheidsgebouwen. Is er een
lijst van overheidsgebouwen waar die testen worden uitge-
voerd en wat zijn de resultaten ervan? Worden gelijkaar-
dige testen gepland in andere politiekazernes en
overheidsgebouwen (scholen, crèches, ziekenhuizen, zor-
ginstellingen) waar het personeel omwille van structurele
besparingen wordt aangemaand kraantjeswater te drinken
in plaats van drankfonteinen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
20 septembre 2019, à la question n° 8 de madame la
députée Anja Vanrobaeys du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
20 september 2019, op de vraag nr. 8 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van 10 juli
2019 (N.):

1. Le lundi 8 juillet 2019, la Régie des Bâtiments a pris
connaissance des résultats d'une analyse d'eau que la
société d'eau bruxelloise Vivaqua a fait réaliser en juin
2019 à la demande de la police fédérale dans la caserne
Géruzet, la caserne de Witte de Haelen et le quartier Cou-
ronne de la police fédérale à Bruxelles.

1. De Regie der Gebouwen heeft op maandag 8 juli 2019
kennis genomen van de resultaten van een wateranalyse
die de Brusselse watermaatschappij Vivaqua op vraag van
de federale politie in juni 2019 liet uitvoeren in de Geruzet-
kazerne, de Witte de Haelen-kazerne en het kwartier Kroon
van de federale politie in Brussel.

Les résultats indiquent que, globalement, l'eau est de
bonne qualité pour les trois sites. Sur un nombre limité de
points de mesure, des valeurs supérieures à la norme ont
toutefois été constatées. La Régie des Bâtiments va pour-
suivre l'analyse des résultats en collaboration avec la police
fédérale.

De resultaten tonen aan dat het water voor de drie sites
globaal genomen van goede kwaliteit is. Op een beperkt
aantal meetpunten zijn echter waarden vastgesteld die
boven de norm liggen. De Regie der Gebouwen zal de
resultaten nog verder analyseren in samenwerking met de
federale politie.

Vu que la qualité de l'eau peut varier, entre autres en
fonction de l'utilisation, la Régie des Bâtiments a contacté
Vivaqua en vue de procéder à une nouvelle analyse dans
quelques semaines. Sur cette base, elle étudiera, en colla-
boration avec la police fédérale, quelles seront les
démarches suivantes à entreprendre.

Omdat de waterkwaliteit kan variëren, onder meer in
functie van het gebruik, heeft de Regie der Gebouwen con-
tact opgenomen met Vivaqua om over een aantal weken
een nieuwe analyse uit te voeren. Op basis daarvan zal ze
met de federale politie bekijken wat de volgende stappen
zijn.

Il a également été convenu avec la police Fédérale qu'une
cartographie des installations de la police Fédérale serait
établie avec la Régie des Bâtiments dès le mois de sep-
tembre. Elle sera suivie d'un plan d'actions à l'échelle
nationale.

Er is ook afgesproken met de federale politie dat vanaf
september de nutsvoorzieningen (voor water) van de fede-
rale politie in samenwerking met de Regie der Gebouwen
zullen worden in kaart gebracht. Een actieplan op nationaal
niveau zal hierna volgen.

En attendant, la police fédérale a pris des mesures et
placé des affiches aux points d'eau où des valeurs supé-
rieures ont été mesurées. Elle y a également mis de l'eau en
bouteille à disposition.

In afwachting heeft de federale politie maatregelen geno-
men en affiches geplaatst aan de waterpunten waar hogere
waarden werden gemeten en flessenwater ter beschikking
gesteld.
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2. Comme déjà énoncé dans la réponse au point 1, les
résultats de l'analyse complémentaire sont encore attendus.
Ce n'est qu'après qu'il pourra être décidé des mesures struc-
turelles nécessaires à prendre. Le Comité de direction de la
Régie des Bâtiments souhaite prendre des mesures préven-
tives et faire réaliser un audit sur les sites où des conduites
d'eau vétustes sont probablement encore présentes.
Comme également précisé dans la réponse au point 1, un
plan d'action sera établi en étroite collaboration avec la
police fédérale.

2. Zoals reeds gesteld in het antwoord op punt 1, worden
de resultaten van het bijkomend onderzoek nog afgewacht.
Pas nadien kan beslist worden welke structurele maatrege-
len noodzakelijk zijn. Het directiecomité van de Regie der
Gebouwen wenst preventieve maatregelen te nemen en een
audit te laten uitvoeren op sites waar vermoedelijk nog ver-
ouderde waterleidingen zijn. Zoals ook vermeld in het ant-
woord op punt 1 zal een actieplan in nauwe samenwerking
met de Federale Politie worden opgesteld.

3. Le ministre de la Justice est en charge de la Régie des
Bâtiments, l'institution publique qui gère le patrimoine
immobilier fédéral. Pour bien comprendre: les écoles, les
crèches, les hôpitaux et les institutions de soins de santé
n'en font pas partie.

3. De minister van Justitie is enkel bevoegd voor de
Regie der Gebouwen, de overheidsinstelling die het fede-
rale gebouwenpatrimonium beheert. Voor een goed begrip:
scholen, crèches, ziekenhuizen en zorginstellingen horen
daar niet bij.

Une analyse de l'eau potable n'est pas systématique. En
cas de doute à propos de la qualité de l'eau potable, l'utili-
sateur du bâtiment peut faire réaliser des tests pour voir s'il
y a éventuellement des problèmes.

Een analyse van het drinkwater gebeurt niet systema-
tisch. In geval van twijfel omtrent de drinkwaterkwaliteit
kan de gebruiker van het gebouw testen laten uitvoeren om
inzicht te krijgen of er zich eventueel problemen stellen.

DO 0000201900069
Question n° 9 de madame la députée Kattrin Jadin du

11 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900069
Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 juli 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen:

La rénovation des prisons belges. Renovatie van Belgische gevangenissen.
Afin de se conformer aux normes européennes, la Bel-

gique va moderniser toutes ses cellules de prison pour
2039. Ainsi, un travail considérable devra être réalisé sur
tout le territoire.

Om aan de Europese normen te voldoen zal België tegen
2039 alle gevangeniscellen moderniseren. Er staan in heel
het land dus grote werken op stapel.

Suite à un nouvel arrêté royal, les détenus ne pourront
bientôt plus être enfermés dans des cellules de moins de 10
m².

Overeenkomstig een nieuw koninklijk besluit mogen
gedetineerden binnenkort niet langer in cellen van minder
dan 10 m² worden opgesloten.

1. Un agenda a-t-il déjà été déterminé? Des prisons sont-
elles prioritaires?

1. Werd er al een tijdpad vastgelegd? Zijn er gevangenis-
sen die voorrang krijgen?

2. Qu'en est-il de la prison de Lantin? Des travaux sont-
ils prévus? Dans l'affirmative quand?

2. Hoe zit het met de gevangenis van Lantin? Zijn er wer-
ken gepland? Zo ja, wanneer?

3. Par quels procédés recaser les prisonniers pendant les
travaux? Des infrastructures spéciales seront-elles aména-
gées?

3. Volgens welke procedure zullen de gevangenen tijdens
de werken herplaatst worden? Zal er in speciale infrastruc-
tuur worden voorzien?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
20 septembre 2019, à la question n° 9 de madame la
députée Kattrin Jadin du 11 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
20 september 2019, op de vraag nr. 9 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2019
(Fr.):
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Le masterplan définissant un plan d'action pour la déten-
tion dans des conditions humaines comprend les points
d'action suivants: la rénovation des cellules existantes, la
construction de cellules supplémentaires sur les sites exis-
tants et la construction de nouveaux établissements.

Het masterplan, dat een actieplan omvat voor de opslui-
ting van gedetineerden in humane omstandigheden, houdt
de volgende actiepunten in: de renovatie van bestaande
cellen, de bouw van bijkomende cellen op de bestaande
sites en de bouw van nieuwe inrichtingen.

Les nouvelles cellules concernent toutes les monocel-
lules d'une superficie minimale de 10 m² et des duocellules
de 12 m², respectant donc les normes établies par l'arrêté
royal du 3 février 2019.

De nieuwe cellen betreffen alle monocellen met een
minimale oppervlakte van 10 m² en duocellen van 12 m²,
in naleving dus van de normen die opgesteld zijn in het
koninklijk besluit van 3 februari 2019.

Les nouveaux complexes déjà terminés sont ceux de: De nieuwe, reeds afgewerkte complexen zijn deze in:
- Marche-en-Famenne (prison, 312 places, 2013); - Marche-en-Famenne (gevangenis, 312 plaatsen, 2013);
- Leuze-en-Hainaut (prison, 312 places, 2014); - Leuze-en-Hainaut (gevangenis, 312 plaatsen, 2014);
- Beveren (prison, 312 places, 2014); - Beveren (gevangenis, 312 plaatsen, 2014);
- Anvers (centre de psychiatrie forensique, 182 places,

2016);
- Antwerpen (forensisch psychiatrisch centrum, 182

plaatsen, 2016);
- Gand (centre de psychiatrie forensique, 264 places,

2014).
- Gent (forensisch psychiatrisch centrum, 264 plaatsen,

2014).
Les complexes en cours de rénovation sont ceux de: De complexen die momenteel gerenoveerd worden, zijn

deze in:
- Merksplas (prison, 400 places); - Merksplas (gevangenis, 400 plaatsen);
- Ypres (prison, 56 places). - Ieper (gevangenis, 56 plaatsen).
Les complexes qui seront construits ou rénovés sont ceux

de:
De complexen die in de toekomst zullen gebouwd of

gerenoveerd worden, zijn deze in:
- Haren (prison, 1190 places, 2022); - Haren (gevangenis, 1190 plaatsen, 2022);
- Termonde (prison, 444 places, 2022); - Dendermonde (gevangenis, 444 plaatsen, 2022);
- Anvers (prison, 440 places, 2025); - Antwerpen (gevangenis, 440 plaatsen, 2025);
- Bourg-Léopold (prison, 312 places, 2025); - Leopoldsburg (gevangenis, 312 plaatsen, 2025);
- Verviers (prison, 240 places, 2025); - Verviers (gevangenis, 240 plaatsen, 2025);
- Vresse-sur-Semois (prison, 312 places, 2025); - Vresse-sur-Semois (gevangenis, 312 plaatsen, 2025);
- Région liégeoise (prison, 312 places, 2026); - Regio Luik (gevangenis, 312 plaatsen, 2026);
- Wavre (centre de psychiatrie légale, 250 places, 2026); - Waver (forensisch psychiatrisch centrum, 250 plaatsen,

2026);
- Paifve (centre de psychiatrie légale, 250 places, 2026); - Paifve (forensisch psychiatrisch centrum, 250 plaatsen,

2026);
- Alost (établissement long stay, 120 places, 2026); - Aalst (long stay-instelling, 120 plaatsen, 2026);
- Jamioulx II (prison à régime semi-ouvert, 50 places); - Jamioulx II (gevangenis met halfopen stelsel, 50 plaat-

sen);
- Ruiselede (centre pénitentiaire agricole, 50 places). - Ruiselede (penitentiair landbouwcentrum, 50 plaatsen).
Un groupe de travail, composé de la Régie et du SPF Jus-

tice, se penchera activement sur l'application de l'arrêté
royal susmentionné pour les sites restants. Sur cette base,
un plan d'action sera élaboré.

Een werkgroep, bestaande uit de Regie en de FOD Justi-
tie, zal zich actief buigen over de toepassing van boven-
staand koninklijk besluit voor de resterende sites. Op basis
hiervan wordt dan een actieplan opgesteld.

Le masterplan Prison III prévoit également des change-
ments pour la prison de Lantin.

Het masterplan Gevangenis III houdt ook wijzigingen in
voor de gevangenis van Lantin.
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Après la construction de deux nouveaux établissements
pénitentiaires, la "Tour" (maison d'arrêt) de Lantin sera
démolie. Le reste du site, en meilleur état, sera quant à lui
maintenu. Les deux établissements prévus se composent
d'une entité de 240 places à construire à Verviers ainsi que
d'une implantation de 312 places à bâtir en région lié-
geoise.

Na de bouw van twee nieuwe strafinrichtingen, wordt de
"Toren" (arresthuis) van Lantin afgebroken. De rest van de
site, die in betere staat verkeert, wordt daarentegen behou-
den. De twee voorziene inrichtingen bestaan uit een entiteit
met 240 plaatsen die in Verviers opgebouwd zal worden,
alsook een inplanting van 312 plaatsen, die opgebouwd
worden in de omgeving van Luik.

Pour ce qui concerne le reste du site de Lantin qui sera
maintenu, les adaptations nécessaires seront prévues. Un
plan de rénovation sera élaboré. Lors de l'élaboration de ce
plan en plusieurs phases, un déménagement provisoire des
détenus sera évidemment prévu. Toutefois, il est encore
trop tôt pour donner davantage de détails à cet égard.

Voor wat betreft de rest van de site van Lantin die behou-
den blijft, zullen de nodige aanpassingswerken worden
voorzien. Een renovatieplan zal worden opgesteld, en bij
de opmaak van dit gefaseerde plan zal uiteraard een tijde-
lijke verhuis van gedetineerden voorzien worden. Het is
momenteel echter nog te vroeg om hier meer details over te
geven.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 0000201900128
Question n° 8 de monsieur le député Sander Loones du

23 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900128
Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 23 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

Les déclarations à l'impôt des personnes physiques. Personenbelasting - Belastingaangiften.
1. Pour les exercices d'imposition 2016 à 2019 inclus,

combien de déclarations fiscales papier à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-elles été envoyées:

1. Hoeveel papieren belastingaangiften in de personenbe-
lasting werden verstuurd voor de aanslagjaren 2016 tot en
met 2019:

- incluant uniquement la partie 1; - enkel met deel 1;
- incluant les parties 1 et 2? - met deel 1 en 2?
2. Quel est le coût d'envoi d'une déclaration fiscale papier

pour le SPF Finances :
2. Wat is de kostprijs voor de FOD Financiën voor het

versturen van één papieren belastingaangifte:
- incluant uniquement le formulaire de déclaration et le

document préparatoire de la partie 1;
- enkel met het aangifteformulier en de voorbereiding

deel 1;
- incluant le formulaire de déclaration, le document pré-

paratoire et la notice explicative de la partie 1;
- met het aangifteformulier, de voorbereiding en de toe-

lichting van deel 1;
- incluant le formulaire de déclaration et le document

préparatoire pour les parties 1 et 2;
- met het aangifteformulier en de voorbereiding deel 1 en

2;
- incluant le formulaire de déclaration, le document pré-

paratoire et la notice explicative des parties 1 et 2?
- met het aangifteformulier, de voorbereiding en de toe-

lichting van deel 1 en 2?
3. Pour la période concernée, combien de contribuables

ont-ils introduit une déclaration à l'impôt des personnes
physiques via Tax-on-web en ajoutant :

3. Hoeveel belastingplichtigen dienden een aangifte in de
personenbelasting in via Tax-on-web voor de aanslagjaren
2016 tot en met 2019 en gaven aan:

- ne plus souhaiter recevoir de déclaration papier pour
l'exercice d'imposition suivant;

- het volgende aanslagjaar geen papieren belastingaan-
gifte meer te willen ontvangen;
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